
NINGBO DAILY4 深度 2026年4月21日 星期二
责任编辑/张 燕

余泽民：阅读的情绪体验无法被替代

人 物 名 片

余泽民，祖籍慈城，作家，文
学翻译家。翻译了两位诺贝尔文学
奖得主——凯尔泰斯·伊姆莱和克
拉斯诺霍尔卡伊·拉斯洛的代表
作，译介多位匈牙利作家作品约 30
部，被誉为“匈牙利文学的中国声
音”。著有长篇小说 《纸鱼缸》、文
化散文《欧洲细节》等10部作品。

■文学是一种“有用之用”，通过
文学可以找到一种生活方式，而
阅读是所有文学活动的根基

■人工文学翻译具有AI无法替代的
优势，AI 缺乏情感与个体化感
悟，而文学翻译需译者结合阅历
读懂文字背后的情怀，二者是相
互促进的互动关系

■全民阅读意义重大，年轻人并非
不爱读书，而是未体会到读书的
快乐；读书是主动选择，其带来
的共鸣、思考等独特情绪体验，
是短视频、电影无法替代的，全
民阅读的基础是让人们多接触书
籍、养成阅读习惯

核 心 观 点

A 一场免签的奔赴：怀读书热忱，赴文学之缘

记者：余老师，您是医学出
身，后来赴匈牙利发展，深耕文学
翻译与创作。您当时是怎么想到去
匈牙利的？

余泽民：我现在能走上文学这
条 路 ， 看 似 偶 然 ， 实 则 是 一 种 必
然。

我是上世纪 60 年代出生，作为
上世纪 80 年代的年轻人，我们恰逢
疯狂读书 的 时 代 ， 有 大 量 接 触 世
界 名 著 、 古 典 名 著 的 机 会 。 当 时
我 在 北 京 医 科 大 学 上 学 ， 要 啃 很
多 厚 厚 的 医 学 课 本 ， 但 还 是 会 挤
出 不 少 时 间 读 文 学 作 品 ， 觉 得 读
书 是 了 解 世 界 的 窗 口 。 后 来 读 研
究 生 时 ， 我 在 中 国 音 乐 学 院 学 艺
术心理，又开始读哲学、美学、心
理学等理论书籍，这些阅读积淀，
为我后来走上文学道路打下了重要
基础。

去匈牙利的原因其实很简单。
1991 年 ， 我 听 说 匈 牙 利 对 中 国 免

签，年轻气盛想出去看看世界，哪
怕当时是非洲某个国家免签，估计
我也会去。说实话，我去之前，连
匈牙利在哪里都不太清楚，更不知
道当地有自己的语言，还以为出了
中 国 到 处 都 能 说 英 语 。 到 了 才 知
道，匈牙利第一外语是俄语，第二
外语是德语，英语并不普及，我只
能被迫学习匈牙利语。

记者：您到匈牙利以后，是怎
么认识拉斯洛的呢？

余泽民：我和拉斯洛的相识特
别意外，现在想来也很有戏剧性。
1993 年 4 月，我正经历生活困境，
寄居在匈牙利南方小城塞格德的朋
友家。朋友叫亚诺什，是当地很有
影响力的文化人，身边聚集了很多
作家、诗人、学者，我也因此有机
会认识匈牙利的文化精英。

在这些人里，只有拉斯洛对我
格外感兴趣，因为他对中国文化特

别痴迷。我们第一次见面，他已经
写了后来获得诺贝尔文学奖的 《撒
旦 探 戈》。 当 时 他 一 开 口 就 聊 李
白 ， 聊 他 的 中 国 之 行 ， 那 种 兴 奋
劲，比我这个中国人还要强烈。那
天，我们聊了整整一下午，越聊越
投机。后来他觉得没聊够，就把我
带回他家，我们又相处了一周，话
题始终围绕着中国文化。

1998 年，我陪拉斯洛探寻李白
的足迹，那一路也让我重新认识了
李白，爱上了李白的诗，这种相互
影响，让我们的友谊越来越深。

亚诺什后来告诉我，拉斯洛曾
说 我 是 一 朵 莲 花 。 当 时 我 特 别 意
外 ， 因 为 从 来 没 有 人 这 么 比 喻 过
我。后来我慢慢理解了，对拉斯洛
来说，莲花代表着他心目中中国人
的心性——安静、内秀，不张扬。
可能我的性格，刚好契合了他对莲
花的想象，这个比喻我一直记在心
里。

B 一份热爱的深耕：借阅读之力，译岁月深情

记者：1999 年您翻译了拉斯洛
《仁 慈 的 关 系》 里 的 一 篇 短 篇 小
说，这是您翻译之路的起点。当时
是怎么会想到去翻译的？

余泽民：1998 年，我陪拉斯洛
来中国走了一个月后，就对他的作
品产生了浓厚兴趣。这一个月里，
我了解他采访的每一个人，知道他
问的每一个问题、听到的每一个回
答，就特别好奇他会怎么处理这些
素材，怎么把这些经历变成文字。

回到匈牙利后，我每天都和他
的编辑在一起，把我们在中国录的
14 盘录音带一字一句整理出来，看
着 这 些 素 材 如 何 被 他 运 用 到 创 作
中 。 这 就 像 知 道 了 厨 师 的 所 有 原
料，好奇他最后会做出一道什么样
的菜。这种兴趣推着我开始用匈牙
利语阅读。我阅读的第一部作品是
拉 斯 洛 的 小 说 ， 当 时 我 根 本 不 知
道，他擅用长句，有时候大半页纸
都没有标点，翻译他的作品，难度
颇大。我咬着牙翻译完一篇后，再
读其他作品就轻松多了，就这样，
我自然而然地对匈牙利语阅读和翻
译产生了兴趣，慢慢走上了翻译之
路。

记者：现在 AI 翻译越来越便
捷，您觉得和AI相比，人工翻译有
哪些不可替代的优势？

余泽民：我觉得 AI 和人类最大
的区别，就是 AI 没有情感、没有感
性认知，没有细腻的个体化感悟，
这些恰恰是文学翻译最需要的。不
管是翻译还是写作，本质上都是创
造 ， 都 需 要 基 于 个 人 的 经 验 和 阅
历，这是 AI 不具备的。AI 更像是一
种算力，你给它“投喂”各种资料
后，它会通过“算力对齐”，却无
法达到“最好的翻译水平”，它适
合替代那些应用型的、标准化的翻
译工作。

但 文 学 翻 译 恰 恰 不 是 标 准 化
的，它需要译者结合自己的阅读积
累、人生阅历，读懂文字背后的情
感与情怀，这是 AI 无法达到的。人
类翻译的作品还能反过来“投喂”
给 AI，提升 AI 的水平。二者是互动
关系，不是替代关系。AI 只是我们
的工具，不用过分畏惧，也不能过
分夸大它的作用。

记者：从翻译拉斯洛的作品到
自己创作小说、散文，这是自然

的过程，还是您本身就有写作积
累？

余泽民：所有文学活动的根基
都是阅读，不管是翻译还是写作，
都离不开大量的阅读。我出国前就
喜欢写东西，第一次发表文章是在
大学的校刊上，看到自己的文字变
成铅字，那种成就感特别美好。出
国后，生活中有很多波折，也有很
多前所未有的经历，我就习惯把这
些记录下来，像是对身边人和事的
观察与记录，这些后来都成了我写
作的素材。

我从事翻译工作是受拉斯洛的
影响，1998 年陪他在中国旅游的一
个月，对我来说就像一堂文学课。
如果没有之前的阅读积累和写作练
习，我翻译的文字也不可能到位。
阅读是基础，翻译和写作则是平行
发展、相互促进的。对我来说，文
学 更 是 一 种 生 活 方 式 —— 通 过 翻
译、写作，再到如今在大学教书，
我找到了自己喜欢的生活，这一切
都源于阅读。如果没有阅读积累，
我也走不上翻译和写作的道路，这
就是文学的“有用之用”，它能改
变一个人的人生轨迹。

C 一次温柔的“寻根”：
携书香归乡，赴甬城之约

记者：您反复强调“阅读是一切
的根基”。短视频时代，大家越来越
难沉下心阅读。4 月是宁波读书月，
您对年轻人读书、对推动全民阅读有
什么建议？

余泽民：全民阅读是一件特别好
的事。现在的年轻人不是不爱读书，
而是没有体会到读书的快乐，所以才
会被短视频吸引。短视频是被动接
受，你往往不知道刷到的下一个视
频是什么；而读书是主动选择，你
可以挑选自己喜欢的书，在阅读中
产生共鸣、被感动，还有时间和空
间去理解、去思考、去重建故事，这
种心理活动和情绪体验，是短视频、
电影都无法替代的，这也是阅读的独
特魅力。

我觉得全民阅读最基础的，就是
让大家尽可能多地接触书、拿到书，
只要有机会翻开书，就有可能被打
动，慢慢养成阅读习惯，体会到阅读
带来的快感。

记者：您祖籍慈城，这次回来您
有什么感受？有没有发现宁波的新变
化？

余泽民：我 爷 爷 姓 余 ， 奶 奶 姓
冯，都是慈城的大姓。这次回来，最
大的感受就是亲切，有一种“寻根”
的意味。我在国内很多图书馆、大学
都做过讲座，但回到宁波、回到慈
城，感觉完全不一样。我和亲戚们见
面，还去了苏梁村、半浦村、虹星
村，看到了我爷爷祖上几代人住过的
老屋，还见到了很多从未谋面的亲
戚，血缘带来的亲切感，特别温暖。

我这次去慈城，特意去抱珠楼捐
了一些自己的书，包括我写的书和翻
译的作品；还去探望了亲戚，参观了
冯骥才先生的祖宅，了解了更多慈城
文化，如今对这片土地有了越来越强
烈的情感牵系。

慈城现在成了旅游小镇，好在没
有过度商业化，老街还是有人居住，
这种“活态”的文化传承特别好。尤
其是苏梁村的那座明清老屋，门上的
铁锁都锈成了疙瘩，墙上还挂着一对
老人的照片，那种岁月的厚重感，让
我觉得里面藏着说不完的故事，我打
算找一些老照片，写一写我们家族的
故事。

记者：您是跨文化传播的代表人
物，您对宁波文化的传承和对外传
播，有哪些建议？

余泽民：宁波是中国与中东欧交
流的重要城市，也有中东欧研究机
构，还有天一阁这样深厚的文化底
蕴，文学氛围很活跃。宁波 《文学
港》 杂志办得很好，宁波文学周也吸
引了全国各地的作家、诗人。

我觉得宁波可以继续发挥这种优
势，多举办文学活动，邀请更多作
家、译者前来交流，把喜爱读书的人
聚集起来，扩大阅读和文学的影响
力，用文学滋养大众。尤其是在 AI 时
代，更要守住阅读这个阵地，让更多
人感受到文学的力量，这是一件非常
可爱的事情。

周晓思/文

4月，是宁波读书

月。今年4月20日至

26日，我国迎来首个

“全民阅读活动周”。

日前，祖籍宁波慈城

的余泽民走进宁波图

书馆福庆馆，以“拉

斯洛、李白与我——

从2025年诺奖作家的

中国情结说起”为主

题，带来一场跨越国

界的文学分享。

讲座落幕，这位

“中匈文化摆渡人”接

受记者专访，细说他

与拉斯洛因李白结缘

的动人故事，更将这

份跨越文化的文学共

鸣，与故乡宁波的文

化底蕴相连，畅谈阅

读与文化传承的力量。

AI和短视频时代，为什么还要捧起一本书？

组图为在图书馆阅读的人们。

市民参加“书海奇遇——天一阁晒书
大会”活动。

徐诚 吴冠夏/摄

宁波图书馆福庆馆一角。


